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Abstract

  The purpose of this study is to analyze how the English genitive 

constructions are translated into Korean. 247 genitive markers 

(including 74 's genitives and 173 of­genitives) were selected from 

Reader's Digest (English-Korean version) Vol. 100.   

  This study mainly focuses on two areas: translation word order and 

translation types in the eight genitive meanings-ⅰ)possessive genitive, 

ⅱ)subjective genitive, ⅲ)objective genitive, ⅳ)genitive of origin, 

ⅴ)descriptive genitive, ⅵ)genitive of measure, ⅶ)genitive of attribute 

and ⅷ)partitive genitive. 

  To sum, 18.2% of 'of­genitive' does not have the typical translation 

word order. Mainly, when a head noun 'N' indicates 'measurement' or 

'figure', it translates in order of head noun-genitive noun. This study 

also shows that there are several types of Korean translation for 

genitive markers besides '-eui'(`-의). 

  According to this study, the typical translation word order and 

translation types are quite different from the result. Thus, this study 

could help Korean learners to learn diverse usages of genitive.
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Ⅰ.서 론 

현대영어에서 명사의 속격관계를 나타낼 때 선행수식의 -'s속격과 후

행수식의 of전치사구 중에 하나를 선택하게 된다.속격의 형태는 속격

명사와 중심명사로 구성되는데,'s속격은 〔NP'sN〕1)으로,of속격은

〔N ofNP〕으로 표현된다.이러한 속격을 한국어로 번역할 때 우리는

흔히〔NP의 N〕의 형식으로 예상한다.먼저 's속격번역의 예를 살펴 

보자.

(1) a.Noble'sjoysoonwastemperedbycoldreality.

(Reader'sDigest100:54)2)

b.그러나 얼마 후 냉엄한 현실이 노블의 기쁨에 찬물을 끼얹었  

다.

예문(1)은 ‘Noble'sjoy’가 ‘노블의 기쁨’으로 번역되어 속격명사-중심명사 

순으로 번역되었다.

이제 of속격의 번역의 예이다.

(2)a.theproblemsofthepoor(RD100:46)

b.빈민들의 문제

예문(2)는 문장에서 중심명사가 먼저 놓이고 속격명사가 전치사 of에 

이어 나오기 때문에 예문(1)과는 달리 문장에서 나열되는 단어 순서대로 

1)NP는 속격명사(genitivenoun),N은 중심명사(headnoun)이다.

2)본 연구에서는 이를 RD로 약함.
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번역되지 않고 후행 수식되고 있다. 그러나 다음 예문(3)은 (2)와 같은 

of속격구문이지만 다른 번역어순을 보인다.

(3) a.Mostofthestudentswerefrom well-to-dofamilies,〔...〕3)

(RD100:46)

b.대부분의 학생들은 부유한 가정 출신이었으므로,〔...〕

예문(3)의 번역어순을 예문(2)와 같이 한다면 ‘학생들의 대부분’이라고 

해야겠지만,실제로는 ‘대부분의 학생들’로 번역되어 중심명사-속격명사 

순서의 번역을 보인다.예문(3)을 통해 ’s속격과 of속격에 일반적인 번

역어순 외에 다른 어순이 있음을 보았다.

’s속격과 of속격의 번역에 있어,명사가 동사로 바뀌어 번역되는 경

우도 있다.다음 예를 살펴보자.

(4)a.ItwasWednesday,July30,1997,and theendofalong,

tiringdayforthecouple.(RD100:6)

b.1997년 7월 30일 수요일이었다.27살 동갑내기인 이들 부부에  

게 길고 피곤했던 하루가 이제 끝났다.

예문(4)에서는 중심명사인 ‘theend'가 서술어 역할을 하는 동사로 바뀌

어 ‘끝났다.’라고 번역되었다.예문(4)와 같은 번역이 모든 속격에서 보여 

지는지 또 다른 유형이 발견되는지는 더 살펴 볼 필요가 있다.

따라서 본 연구에서는 표본에서 발견된 's속격과 of속격의 번역 어

순을 비교해 분석하고,Quirk(1985)가 제시한 속격의 여덟 가지 의미인 

3)문장의 뒷부분의 발췌를 생략하였음을 필자가 임의로 표시한 것임.
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소유속격,주격속격,목적격속격,기원속격,기술속격,측정속격,속성속

격,부분속격의 분류 내에서 한국어로 번역될 때의 나타나는 번역유형에 

대해 살펴보고자 한다.본 연구에서 사용할 영한 병렬 언어자료는 

Reader'sDigest영한대역 100집(2009)이다.

본 연구의 구성은 다음과 같다.2장에서는 본 연구의 이해를 돕기 위

해 속격의 형태와 속격의 의미에 대해 살펴본다.3장에서는 속격구문의 

한국어 번역어순에 대해 살펴보고,속격의 여덟 가지 의미를 기준으로 

한국어 번역의 유형에 대해 알아본다.그리고 4장에서는 앞에서 논의된 

내용들을 요약하고 정리한다.
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Ⅱ.이론적 배경

여기서는 본 연구의 대상인 속격의 두 가지 형태에 대해 알아보고,

Quirk(1985)가 분류한 속격의 의미인 소유속격,주격속격,목적격속격,

기원속격,기술속격,측정속격,속성속격,부분속격에 대해 자세히 살펴본

다.

2.1속격의 형태

고대영어에서는 굴절어미가 풍부하여 명사,대명사,형용사에 대한 격 

표시가 비교적 분명하고 풍부하였으나,중세영어 시대에 들어서는 격 어

미 대부분이 소실되었다.현대영어에서 명사는 형태론적 관점에서 속격

형을 제외하고는 다른 격 변화의 어미가 상실되었으며,형용사의 격 변

화 어미 역시 소멸되었다.이미 고대영어에서부터 나타나기 시작한 격 

형태의 축소 또는 융합현상은 시간이 흘러감에 따라 진행되어 중세영어 

말기에는 현대영어에서와 같이 격의 표시가 나타나지 않는 통격

(common case)과 격의 표시가 나타나는 's속격으로 대표되는 속격

(genitivecase)만이 남게 되었다(cf.이은정.2010).

Altenberg(1982)는 's속격은 중세영어에서 -e(s)형태였는데 17세기 말

경 어미의 약 음절의 모음 발음이 생략되어 -'s로 쓰이게 되어 오늘에 

이른다고 했다.한편 of속격은 고대영어에서 전치사 of와 결합된 명사가 

속격명사와 동등한 역할을 하면서 현대영어에서 속격으로 사용되게 되었

다.형태적으로는 전자인 -'s 속격〔NP's N〕의 형태를 굴절속격

(inflectedgenitive)이라 하고,후자인 of속격〔N ofNP〕은 우언속격

(periphrasticgenitive)이라고 부른다.굴절속격에는 두 가지 형태가 있는
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데,첫 번째는 규칙적인 굴절변화가 있는 단수명사에 어파스트로피

(apostrophe)와 ‘s'가 결합된 ‘-’s’형이다.두 번째는 복수표시 ‘s'다음이나 

‘s'로 끝나는 고유명사 뒤에 어파스트로피만 붙는 경우이다.다음 (5-7)의

예들을 보자.

(5)aboy'sname

(6)mysisters'room

(7)theJames'house

예문(5)는 단수명사에 굴절변화가 생겨 ‘한 소년의 이름’을 표현하고 있

고,(6)은 ‘나의 둘 또는 그 이상의 누나들의 방’이란 뜻으로 속격명사

‘sisters'의 복수표시‘s'로 인해 어파스트로피만 표시되었다.예문 (7)은 속

격명사인 사람의 이름 James가 ‘s’로 끝나기 때문에 어파스트로피로만

으로 굴절표시가 이뤄졌다.

우언속격인 〔N ofNP〕가 격에 포함되느냐 하는 문제는 명확하지 

않지만 현대영어에 이르러 ‘of'가 그 용법이 확장되어 속격의 기능을 함

으로써 ‘of속격'이라고 불린다.Sonnenschein(1955)은 of구가 속격과 동

등하다고 하여 of구를 속격구(genitive phrase)라고 명하였다. 또한, 

Curme(1947)은 전치사 of를 굴절전치사(inflectionpreposition)라 하여 이 

전치사가 굴절어미를 대신하고 있다고 다음과 같이 설명하였다.

Infactatpresentnotapreposition,butacasesign,andthis

new of­genitiveisjustasmuchacaseform astheoldercase

forms.Thepreposition ofin itsnew function lostitsoriginal

concreteforceanddevelopedintoaninflectionalform toindicate
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definite case relations,once expressed by a genitive ending.

(Curme1947:138)

Sweet(1900)은 of구가 속격의 기능을 하는 고대영어구문의 발견을 예로 

들어 of속격의 도입을 설명하였다.

The introduction ofthe prepositionalgenitivewasno doubt

preparedbysuchOldEnglishconstructionas‘thamennoflunden

byring fetodon thascipu.'‘the men of(coming from)London

fetchedtheships.'(Sweet1900:52)

of구가 속격과 동일한 기능을 갖는 예문들을 보자.

(8)a.thecompany'ssuccess

b.thesuccessofthecompany

(9)a.theisland'sinhabitants

b.theinhabitantsoftheisland.

예문(8)에서 보듯이 ‘그 회사의 성공’의 표현에 있어서 's속격을 사용한 

(8a)와 of속격을 사용한 (8b)는 모두 사용가능하다.(9)의 경우도 ‘그 섬

의 원주민들'을 나타내는 것으로 (9a),(9b)두 속격 모두 같은 의미를 지

니는 속격표현으로 사용된다.

그러나 이러한 두 속격의 치환이 항상 가능하진 않다.다음 예문(10)을 

살펴보자.
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(10)a.Mary'stoy

b.＊thetoyofMary

‘메리의 장난감’의 의미로 (10a)의 's속격을 사용한 것은 맞는 표현이지

만,(10b)의 of속격을 사용한 것은 틀린 표현이 된다.이러한 속격의 선

택에 있어서 Onions(1932)는 두 속격의 선택에 있어서 엄격한 선택을 하

는 것은 불가능하며,두 가지 용법이 겹치는 예가 많고 주어진 문맥에서 

두 가지의 형태가 모두 가능할 수 있겠지만 원어민은 직감적으로 그 중 

하나를 선택할 것이고,그 선택에 있어서 여러 요인이 작용하지만 그 중 

유생성4)이 주된 요인이라고 했다.속격의 선택에 영향을 미치는 요소로 

유생성 이외에도 속격명사와 중심명사의 정보위상,복잡성,한정성과 비

한정성 그리고 의미관계 등이 연구된 바 있다.5)

2.2속격의 의미 분류

여기서는 Quirketal.(1985)에 근거하여 속격의 의미를 소유속격,주격

속격,목적격속격,기원속격,기술속격,측정속격,속성속격,부분속격의 

여덟 가지로 분류하고,본 연구의 자료인 Reader'sDigest100집에서도 발

견된 동격속격에 대해서도 추가하여 살펴보겠다.

첫째,소유속격은 속격과 중심명사간의 소유관계를 나타낸다.

(11)a.Mrs.Johnson'spassport

b.theearth'sgravity

4)유생성(animacy)은 생명이 있는 생물과 생명이 없는 무생물을 통칭하는 용어이다.자세한 

설명은 김은일(2000)을 참고하기 바람.

5)속격 선택의 관한 연구는 전춘배(2004)를 참고하기 바람.
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c.thefunneloftheship

(11a)는 Mrs.Johnson이 여권을 가지고 있다는 의미로 ‘Mrs.Johnson

hasapassport.'로 풀어 쓸 수 있으며,(11b)theearth'sgravity도 지구

가 중력을 갖고 있다는 뜻으로 ‘Theearthhasgravity.'로 풀어쓰기 할 

수 있다.(11c)는 of속격이 사용된 소유속격의 예로서 ‘배는 화통을 가지

고 있다.’의 의미로 ‘Theshiphasafunnel.'을 뜻한다.이러한 소유속격

은 속격명사가 중심명사를 소유하는 것으로 표현된다.

둘째,주격속격은 앞에 오는 속격명사가 뒤에 오는 중심명사에 대해 

의미상의 주어 역할을 한다.

(12)a.theboy'sapplication

b.theparents'consent

위 (12a)는 'Theboyappliedfor...'로 바꿔 쓸 수 있으며,theboy가 주

어역할을 하고 application이 동사의 역할을 하면서 주격관계가 만들어진

다.(12b)도 consent가 동사역할을 하며,theparents가 의미상의 주어가 

되어 ‘부모님들이 승낙하셨다.’를 의미한다.이러한 주격속격은 〔NP's

N〕형태인 's속격에서 흔하게 나타난다.

셋째,소유자와 소유물의 관계가 목적어 관계가 될 때는 목적격 속격

이다.

(13)a.thefamily'ssupport

b.theboy'srelease

       c.possessionofthehouse
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위의 (13a)는 ‘그 가족을 지원했다.’란 뜻으로 ‘...supportsthefamily.'로 

표현할 수 있으며 (13b)도 ‘...releasedtheboy.'로 풀어 써 ‘그 소년을 풀

어 주었다.’로 해석된다.(13c)는 of속격의 예로서 ‘...possessthehouse.’

로 풀어 써 ‘집을 소유한다.’의 목적격 의미를 나타낸다.목적격 속격은

(13c)와 같이 of이하가 전치사의 목적어가 되는 구조의〔N ofNP〕의 

형태로 많이 나타난다.

넷째,사람의 혈통,작가의 작품이나 일의 원인,사물의 출처를 나타내

는 속격을 기원속격이라 한다.

(14)a.Hemingway'snovel

b.England'scheeses

c.oldmanofNew YorkUniversity

(14a)는 ‘Hemingway가 가지고 있는 소설들’이라는 소유의 의미보다는 

‘Hemingwaywrotethenovels.’라는 의미로서 ‘헤밍웨이 작가의 작품’을 

나타내고 있다.(14b)도 ‘ThecheeseswereproducedinEngland.'‘영국

에서 만들어진 치즈’라는 의미로 사물의 출처를 의미한다.(14c)는 ‘뉴욕

대학교 출신의 노인’이란 뜻으로 ‘the old man from New York

University'로 풀어 쓸 수 있다.

다섯째,사람이나 사물의 특색,성질 등을 기술하는 속격을 기술속격이

라 한다.

(15)a.awomen'scollege

b.adoctor'sdegree

c.amatterofconsiderableimportance
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(15a)는 ‘acollegeforwomen'즉 일반적인 대학이 아닌 ‘여자들만이 다

닐 수 있는 대학교’라는 사물의 특징을 나타낸다.(15b)도 ‘한 의사가 소

유하고 있는 학위’가 아닌 박사학위 ‘adoctoraldegree'라는 특정 학위를 

뜻한다.(15c)는 ‘aconsiderablyimportantmatter'의 의미로서 ‘상당히 

중요한 문제’임을 기술하고 있다.예문에서 보듯이 기술속격에서는 속격

명사가 형용사화 되어 중심명사를 수식하는 수식기능을 하고 있다.

Vachek(1976)에 따르면 현대영어에서 속격은 소유자NP가 형용사화 하는 

경향이 있고,이때의 속격은 수식기능을 한다고 보았다.이런 경우에는 

's를 사용하지 않아도 되는 경향이 있고 관사와 같이 선행하는 요소와의 

수의 일치도 무시될 수 있다고 했다.즉,‘a summer's day'와 ‘a

summerday'둘 다 가능하며,‘awomen'scollege'처럼 관사 a와 

women간의 수의 일치가 이뤄지지 않아도 가능한 표현이 되는 것이다.

이러한 사실은 속격이 형용사와 같은 수식기능을 하고 있음을 의미하고 

이러한 속격은 의미 분류상 기술속격에 속한다.

여섯째,명사의 단위를 표시하고 수량을 나타내는 속격을 측정속격이

라 한다.주로 물건의 길이,넓이,시간,무게,가격 등을 나타낸다.

(16)a.tendays'absence

b.apoundofmeat

c.tenpercentofthewomenarepregnant.

(16a)는 ‘10일간의 결석’이란 의미로 ‘Theabsencelastedtendays.’로 나

타내어 명사 absence의 시간의 길이를 정확히 표현하고 있다.(16b)는 

‘일 파운드의 고기’로 고기의 무게를 수치로 표현하고 있다.(16c)는 ‘10%

의 여성이 임산부이다.’를 뜻하는 문장으로서 10%라는 정확한 수치를 나
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타내고 있다.

일곱째는 속성속격이다.속성속격은 주로 NP가 N을 설명하는 관계이

다.

(17)thevictim'soutstandingcourage

위의 (17)은 명사 victim이 ‘매우 용감했다.’즉,속격명사 victim의 속성

을 잘 설명해 준다.그래서 ‘Thevictim wasverycourageous.’로 풀어 

쓸 수 있다.

여덟째,물건의 일부분이나 사람의 부분적인 일면을 가리키는 속격을 

부분속격이라 한다.

(18)a.thebaby'seyes

b.theearth'ssurface

c.thelegsofthetable

(18a)와 (18b)는 명사가 가지고 있는 것 중의 한 ‘부분’을 나타내어 부분

속격의 예를 잘 보여주고 있다.(18a)의 ‘thebaby'seyes’는 아기의 눈이 

아기의 신체 일부분을 나타내고,(18b)의 ‘theearth'ssurface’도 ‘the

earthcontainssurface.'라고 풀어 써서,지구를 이루는 구성요소 중 하나

로 ‘지구표면'을 의미한다.(18c)도 테이블을 이루는 일부분으로서의 다리 

‘thelegs'이므로 부분속격에 해당한다.부분속격은 소유속격과 구분이 모

호할 수 있는데,중심명사가 속격명사를 이루는 구성요소인지 아닌지를 

판단하면 구분에 도움이 된다.

마지막으로,NP와 N이 동격관계를 나타내는 동격속격이다.동격속격
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은 현대영어에 와서는 문학적 표현이나 일부 고유명사가 사용된 경우를 

제외하고는〔NP'sN〕보다는 〔N ofNP〕의 형태를 취한다.

(19)a.thecityofSeoul

b.theisleofEngland

(19a)의 ‘thecityofSeoul'은 ‘Seoulisacity.’즉,‘Seoul=city’라는 등식

이 성립한다.(19b)도 ‘Englandisanisle.’이란 의미로 ‘England=isle'가 

성립된다.

이상으로 본 논문의 연구대상인 속격의 형태와 아홉 가지 속격의 의미

에 대해서 살펴보았다.이를 바탕으로 3장에서는 속격의 한국어 번역에 

대해 알아보기 위해,한국어 번역시 속격명사와 중심명사의 번역순서와 

속격의미별 번역유형을 자세히 살펴볼 것이다.
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Ⅲ.속격의 한국어 번역유형

여기서는 분석 자료인 영한대역 Reader'sDigest100집(2009)에서 발견된 

속격 총 247개를 분석하였다.속격의 번역유형을 알아보기 위해  먼저 중

심명사와 속격명사의 번역순서에 대해 살펴볼 것이고,Quirk(1985)가 분

류한 여덟 가지 의미별로 속격의 한국어 번역유형을 조사해 볼 것이다.

247개의 표본 중 's속격은 74개,of속격은 173개가 발견되었다.

본 연구에서는 다음 세 종류의 속격을 연구에서 배제한다.첫째,속격

표시 's사용의 불확실성으로 어파스트로피 사용의 점진적 쇠퇴를 보여,

의미상으로는 속격을 가지지만 's가 생략된 명사복합어6)는 표본에 넣지 

않는다.둘째,theUniversityofMessina7)(메시나 대학),theMinistryof

Labor(사회복지부)와 같은 학교명이나 공공기관명의 속격표기는 이미 관

용화 된 표현이므로 연구에서 제한다.셋째,Bonelli'seagle(흰배줄무늬 수

리),birdsofprey(맹금류)처럼 속격이 포함된 일반명사나 고유명사는 분

석하지 않는다.

3.1속격구문의 한국어 번역어순  

한국어의 속격은 [N1+(의)+N2]의 한 가지 유형만 있지만,영어에는 's

속격과 of속격 두 가지로 표현된다.게다가 속격은 항상 중심명사와 속

6)전춘배(2008)는 속격명사의 변이형을 두 종류로 분류하였다.

① 속격표시어 's에서 어파스트로피만 탈락한 경우:men'swear→ menswear

② 속격표시어가 생략되고 통격으로 사용된 경우:adriver'slicense→ adriverlicense

7)대학명의 경우 속격사용에 있어 미국영어와 영국영어의 차이를 보인다.영국영어의 경우 

University ofOxford와 Oxford University 둘 다 사용이 가능하나,미국영어에서는 

OxfordUniversity의 형태만을 취한다고 JohnStonham(p.c.)은 지적한다.
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격명사가 함께 동반되므로 두 명사간의 번역순서에 대해 살펴보는 것도 

속격의 번역유형을 파악하는데 중요하다고 할 수 있다.일반적으로 

〔NP'sN〕형태인 's속격은 속격명사-중심명사 순으로 표현되므로 문장

에서 나열되는 순서대로 번역됨을 예상한다.그리고〔N ofNP〕유형인 

of속격은 전치사 of구의 후치수식 구조이므로,번역어순이 's속격과는 

반대로 됨을 예상한다.먼저 ’s속격의 예를 보도록 하자.

(20)a.Thesearefather'strousers.

b.아버지의 바지이다.(Gen-Head순)8)

예문(20)은 's속격의 예로서 속격명사(father)-중심명사(trousers)순서인 

‘아버지의 바지'로 번역되어 있다.of속격의 예도 살펴보자.

(21)a.Let'sgotothefrontofthehouse.

b.집 앞쪽으로 가자.(Gen-Head순)

of속격이 사용된 예문(21)에서는 속격명사(thehouse)가 of구에 포함되

고 중심명사(thefront)가 of구에 선행하면서 한국어 번역이 문장 오른쪽

에서 왼쪽으로 되고 있지만 번역순서는 예문(20)과 같이 속격명사-중심명

사이다.

위에서 살펴 본 대로 속격의 번역어순을 비교·분석 하기위해 's속격과 

of속격별로 나누어 살펴보았고,그 빈도는 <표 1>과  같다.

8)편의상 속격명사-중심명사 순으로 번역된 것을 ‘Gen-Head순’이라 하고,중심명사-속격명

사 순으로 번역된 것을 ‘Head-Gen순’이라 표기한다.
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번역어순

속격형태
Gen-Head순 Head-Gen순 합 계9)

's 69(100%) 0(0%) 69(100%)

of 135(81.8%) 30(18.2%) 165(100%)

종류 수치/측정 특성묘사 부분사 관용표현 계

빈도
13

(43.4%)

10

(33.3%)

6

(20.0%)

1

(3.3%)

30

(100%)

<표 1>'s속격과 of속격의 번역어순 비교  

<표 1>에서 's속격은 Gen-Head순이 100%로서 모두 동일한 어순으로 

번역되었다.그리고 of속격은 (14)의 예문과 같은 후행수식 구조의 

Gen-Head순이 135개(81.8%)를 차지했다.이에 반해 of속격이지만 's속

격처럼 문장의 왼쪽에서 오른쪽으로 즉,중심명사-속격명사 순서로 번역

된 것이 30개(18.2%)가 집계되었다.

속격의 번역에서 속격명사-중심명사 순(Gen-Head순)의 번역이 일반적

이기 때문에,여기서는 of속격의 중심명사-속격명사 (Head-Gen순)번역

어순에 대해서만 살펴보기로 한다.다음 표는 중심명사-속격명사 번역어

순을 가진 of속격구문들을 분류한 것이다.

<표 2>Head-Gen번역어순을 가진 of속격구문의 분류 

중심명사-속격명사 번역어순을 가진 of속격구문들은 수치/측정,특성

묘사,부분사,관용표현 네 가지로 분류되었다.첫째,수치나 측정을 나타

낸 속격구문이다.

9)전체 표본 247개 중 속격의 번역이 생략된 13개는 번역어순 비교표에서 제외되었다.
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(22)a.Thoughtheyaretoosmallformetosee,millionsofthe

sperm of several species are racing around, seeking

matchingeggs.(RD100:92)

b.너무 작아서 육안으로 볼 수는 없지만 여러 종의 산호들이 쏟  

아 낸 수백만 개의 정자들이 배우자가 될 난자들을 찾아서 이  

리저리 질주하고 있을 것이다.

(23)a.Fieldisobservingacar-sizedoutcropofcoralwithatorch.

(RD100:88)

b.필드가 자동차만한 크기의 산호를 관찰하고 있다.

예문(22)는 ‘수백만 개의 정자들’이란 뜻으로 수치가 표현된 문장이다.

(23)에서는 관찰대상인 산호의 크기에 대해 ‘자동차만한 크기’라는 표현으

로 산호의 크기를 측정하고 있다.위 두 예문에서처럼 of속격 중 시간,

크기,무게,길이 등의 수치 또는 측정의 표현이 중심명사-속격명사 순으

로 번역된 것이 13개로 43.4%를 차지해 가장 높은 빈도를 보였다.

둘째,중심명사가 속격명사의 특성을 묘사하는 경우이다.

(24)a.Hewasforasplitsecond profiled againsttheimmense

blueofthesky.(RD100:114)

b.광대한 푸른 하늘을 배경으로 그 새의 윤곽이 또렷하게 드러   

났다.

(25)a.Thewateriswarm asIstridethroughtheshallowsofa

lagoon and clamber into a boatthatwilltake me a
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kilometeroffshore.(RD100:76)

b.얕은 석호로 걸어 들어가니 물이 따스하다.나는 1km 떨어진  

바다로 실어다줄 배에 올라탄다.

예문(24)에서는 중심명사인 ‘theimmenseblue’가 ‘광대한 푸른’으로 번역

되어 속격명사 ‘sky’의 특성을 묘사하고 있다.(25)의 경우도 마찬가지이

다.중심명사 ‘theshallows’가 속격명사 ‘alagoon’의 특성을 나타내게끔 

‘얕은’으로 번역되어 속격구문이 ‘얕은 석호’로 번역되었다.이렇게 중심명

사가 속격명사의 특성을 묘사하는 형용사처럼 번역되어 중심명사-속격명

사 순의 번역이 이뤄진 것은 총 10개로 33.3%를 차지했다.

셋째는 부분사가 나타난 속격구문이다.부분사 중에서도 of-부분사10)라 

불리는 someof,anyof,bothof,mostof,manyof등은 대명사와 한정

사 기능을 모두 갖춘 부정대명사의 특성을 가진다.이런 한정사의 특성으

로 중심명사-속격명사 순서의 번역이 자연스러워 보인다.이 유형은 모두 

6개로 20%를 차지했다.

(26)a.Mostofthestudentswerefrom well-to-dofamilies,〔...〕

(RD100:46)

b.대부분의 학생들은 부유한 가정 출신이었으므로,〔...〕

(27)a.Manyofthestreetchildrenwereshuntedtocampsinthe

countryside.(RD100:42)

b.많은 아이들이 농촌의 수용소로 보내졌다.

10) of­부분사의 자세한 내용은 Quirk(1985)를 참고하기 바람.
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예문 (26)의 ‘Mostofthestudents'는 ‘학생들 중 대부분’이라고 번역되

지 않고 ‘대부분의 학생들’로 번역되었고,마찬가지로 예문 (27)에서도 

‘Manyofthestreetchildren’이 ‘거리의 아이들 중 많은 수가’라고 번역

되지 않고,‘많은 아이들’로 번역되었다.

넷째,관용표현으로 인해 복합명사로 번역된 경우이다.

(28)a.publicdonationsofmoney(RD100:54)

b.기부금

예문 (28)은 직역하면 ‘돈의 공적 기부’로 되지만,한국어에서는 ‘기부금’

이라는 단어가 관용표현으로 쓰이기 때문에 ‘donations’(기부)+‘money’

(금)의 복합명사가 되어 중심명사-속격명사 순으로 번역이 이뤄졌다.이 

경우는 1개가 발견되어 3.3%를 차지했다.

지금까지 3.1에서는 속격구문 내의 속격명사와 중심명사가 한국어로 번

역될 때 나타나는 번역어순에 대해 살펴보았다.아래 3.2에서는 속격의 

의미별 한국어 번역유형에 대해 알아보겠다.

3.2속격의 의미 분류별 번역유형

2.2에서 살펴 본 바와 같이 Quirk(1985)는 속격의 의미를 소유속격,주

격속격,목적격속격,기원속격,기술속격,측정속격,속성속격,부분속격의 

여덟 가지로 분류했다.여기서는 Quirk의 의미 분류에는 없지만 연구과정

에서 발견된 동격속격을 의미분류에 포함하여 모든 표본을 각 의미별로 

분류하였다. 다음 <표 3>은 연구 자료의 의미별 's속격과 of속격의 빈

도를 보여준다.



- 19 -

속격의 형태

속격의 의미
’s속격 of속격

소유속격 22(30.1%) 6(3.7%)

주격속격 5(6.8%) 15(9.3%)

목적격속격 0(0%) 19(11.9%)

측정속격 0(0%) 57(35.4%)

부분속격 26(35.8%) 12(7.5%)

속성속격 8(11.0%) 26(16.1%)

기술속격 11(15.0%) 17(10.6%)

기원속격 1(1.3%) 6(3.7%)

동격속격 0(0%) 3(1.8%)

계11) 73(100%) 161(100%)

  <표 3>속격 의미별 's속격과 of속격의 빈도

's속격의 의미유형별 빈도를 높은 순서대로 정리하면 다음과 같다.

〔부분 >소유 >기술 >속성 >주격 >기원〕

's속격은 소유격으로 불릴 만큼 대표적인 의미인 소유와 부분이 가장 

높은 빈도를 나타냈으며 측정,목적격 그리고 동격은 전혀 나타나지 않았

다.

of속격의 빈도는 이와는 반대되는 양상을 보인다.

〔측정 >속성 >목적격 >기술 >주격 >부분 >기원,소유 >동격〕

11)3장 서두에 밝힌 대로 본 연구에서 제외되는 학교명이나 공공기관명에 들어있는 속격과 

일반명사나 고유명사에 원래 포함되어 있는 속격 13개는 합계에서 제외되었다.
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of속격에서는 's속격에서 전혀 나타나지 않았던 측정,목적격이 빈도가 

높아 상위에 있고,소유나 부분은 낮은 빈도를 보인다.

그렇다면 이제 각 의미 분류 내에서 두 속격이 어떻게 한국어로 번역

되는지 그 유형을 알아보겠다.

3.2.1소유속격 

소유속격은 ‘Mr.Brown'sson’의 예에서처럼 확실한 소유관계가 드러난

다.즉,속격명사가 중심명사를 소유하는 형태이다.이러한 소유속격에서

의 번역유형은 크게 세 가지로 나타났다.

첫째,한국어 속격조사에 해당하는 '-의’로 된 번역이다.

(29)a.Acrowdofstone-throwersblockedAnna'svan.

(RD100:118)

b.수많은 군중들이 안나의 차를 돌을 던지며 가로막았다.

(30)a.SheboughtapedicabforthefatherofHangandHuong.

(RD100:48)

b.노블은 항과 후옹의 아버지에게 삼륜차를 사주었다.

(29)와 (30)은 각각 's속격과 of속격의 예로,둘 다 ‘-의'로 번역되어 ‘소

유'의 전형적인 번역유형를 보이고 있다.

둘째,속격의 번역이 생략된 경우이다.다음 예를 보자.

(31)a.Sheused to go to the gathering ofbird enthusiastsin
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Messina'smainsquareonSundays.(RD100:102)

b.안나는 일요일이면 메시나 광장에서 열리는 새 애호가들의 모  

임에 참석했다.

(32)a.Noble soon received $10,000 from Enterprise Oil's U.K.

headquarterswithapledgeforanequalamountlateron.

(RD100:52)

b.노블은 얼마 후 엔터프라이즈 오일 본사로부터 1만 달러를 지  

원받았다.그와 더불어 추후에 같은 액수를 제공하겠다는 약   

속도 받았다.

(31)의 예문에서 ‘Messina'smainsquare'은 ‘메시나의 광장’으로 번역되지 

않고 ‘-의’가 생략된 채,‘메시나 광장’으로 번역되었다.(32)의 예에서도,

‘엔터프라이즈사의 영국 본사’로 번역되지 않고,‘엔터프라이즈 본사’로 번

역되었다.이는 Messina'smainsquare(메시나 광장), EnterpriseOil's

U.K.headquarters(엔터프라이즈 본사)가 마치 복합명사어처럼 취급되어 

속격의 번역이 생략되어 있다.

셋째,속격명사와 중심명사 사이에 서술어가 삽입되는 경우이다.

(33)a.Overthepast30yearsabouttenpercentoftheworld'scoral

hasbeendestroyed,andupto30percentmoreisinserious

trouble.(RD100:92)

b.지난 30년간 전 세계에 서식하는 산호의 10%가 파괴되었고    

30%이상이 심각한 생존의 위협을 받고 있습니다.
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(33)에서는 ‘theworld'scoral’이 ‘전 세계의 산호’가 아니라 ‘전 세계에 서

식하는 산호’라고 번역되어 서술어가 삽입되어 있다.

소유속격의 번역은 속격조사 ‘-의’로 번역되는 경우,속격의 번역이 생

략되어 복합명사처럼 번역되는 경우와 속격명사와 중심명사 사이에 서술

어가 삽입되는 번역의 세 가지 경우로 나타났다.

3.2.2주격속격 

주격속격은 속격명사가 중심명사에 대해 주어역할을 한다.본 연구에서 

발견된 's속격 5개와 of속격 15개가 모두 동일한 유형으로 번역되었다.

속격명사에는 주격조사 ‘-이(가)/-는'가 추가되고,중심명사는 모두 동사

로 바뀌어 번역된다.다음 (34-35)의 예문을 보자.

(34)a.ItwasWednesday,July30andtheendofalong,tiring

dayforthecouple,both27.(RD100:6)

b.7월30일 수요일,동갑내기인 이 부부에게 길고 피곤한 하루  

가 이제 끝났다.

(35)a.Noble'ssubsequentappearanceson Irish television led to

publicdonationsofmoney,aswellasoffersofincubators,

sterilizersandotherequipment.(RD100:54)

b.노블은 아일랜드 TV에도 여러 번 출연했다.그 후 기부금은   

물론 인큐베이터와 살균기 그리고 다른 의료기기를 보내겠다는  

제안이 쇄도했다.
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(34)에서는 속격명사 ‘alongtiringday'에 주격조사 ‘-가’가 붙어 주어역

할을 하고,중심명사 ‘theend’는 ‘끝났다’라고 동사로 전환되어 번역되었

다.(35)의 's속격에서도 속격명사 ‘Noble'은 ‘노블은’이라고 주어가 되고,

중심명사인 ‘subsequentappearances’는 ‘여러 번 출연했다.’인 동사로 바

뀌어 번역되었다.

위의 예에서처럼,주격속격에서는 속격명사와 중심명사가 문장에서 각

각 주어,동사처럼 번역되는 것으로 나타났다.

3.2.3목적격속격 

목적격속격은〔N ofNP〕구조에서 NP가 N의 목적어 역할을 한다.그

래서 목적격으로 분류된 표본에서는 속격명사NP에 목적격조사 ‘-을(를)’

이나 ‘-에 대해(관해)’가 붙어 번역된다.이런 특성을 보이는 목적격속격은 

중심명사가 명사 그대로 번역되는 경우와 중심명사가 동사로 바뀌어 번

역되는 경우 두 가지로 번역유형이 보인다.

첫째,중심명사가 명사 그대로 번역된 경우이다.

(36)a.ThesejokesimplyKorean men'ssecretfearofaggressive

Koreanwomen.(RD100:68)

b.이러한 농담은 점점 더 강해져 가는 한국여성들에 대한 한    

국남성들의 은밀한 두려움을 잘 드러내주고  있다.

예문(36)에서는 속격명사에 ‘-에 대한’이 붙고,중심명사인 ‘Koreanmen's

secretfear’는 동사로의 변화 없이 ‘한국남성들의 은밀한 두려움’으로 명

사 그대로 번역되었다.
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둘째,중심명사가 동사로 바뀌어 번역되는 경우이다.

(37)a.By keeping them penned,Smith ensureshehasaready

supplyoflarvae.(RD100:94)

b.스미스는 수정란을 가두어둠으로써 유생을 확보했다.

위의 (37)의 예에서처럼 중심명사 ‘areadysupply'가 ‘확보했다.'라고 동

사로 바뀌며 of이하의 의미상 목적어인 ‘larvae'를 서술하고 있다.

목적격속격의 번역은 속격명사에 목적격 조사가 추가되고,중심명사는 

문맥에 따라 명사 그대로 번역되기도 하고,동사로 바뀌어 번역되기도 한

다.

3.2.4측정속격 

측정속격은 사물의 시간,무게,길이,넓이,크기,가격 등의 단위나 수

량을 나타낸다.본 연구 자료에서는 측정속격이 of속격에서만 발견되었

고,of속격 내에서도 가장 높은 빈도를 차지했다.번역은 크게 두 가지 

유형으로 나타났다.

첫째,속격의 가장 흔한 번역유형인 속격조사 ‘-의'로 된 경우이다.

  

(38)a.FifteenmilliontonsofsedimententerstheBarrierReefeach

year.(RD100:92)

  b.1500만 톤의 침전물이 해마다 그레이트베리어리프로 흘러 들어  

간다.
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예문(38)은 ‘1500만 톤’이라는 정확한 수치가 속격명사 ‘sediment’를 수식

하며 속격이 ’-의‘로 번역되었다.(38)에서처럼 중심명사에 수나 양을 나타

내는 thousandsof,millionsof,billionsof,acoupleof,dozensof,a

pairof,mostof,manyof,bothof가 포함된 of속격은 3.1에서 언급된 

대로 Head-Gen순 즉,중심명사-속격명사 순서로 번역된 특징이 있다.

다음은 상세숫자가 제시되진 않지만 크기 측정을 나타내는 단어가 중심

명사로 사용되고 번역 또한 ‘-의'로 되는 속격구문의 예이다.

(39)a.anareaclosetothesizeoftheUK.(RD100:80)

b.영국의 크기와 맞먹는 

예문(39)는 영국의 크기를 숫자로서 나타내진 않지만,‘영국의 크기’라는 

크기를 비교해 가늠할 수 있는 크기 측정의 의미로 사용되었다.

둘째,측정을 나타내는 중심명사의 번역이 생략된 경우이다.

(40)a.Mytorchbeam revealsthousandsofsmallfishthathave

appearedfrom nowhere,attackingtheballsinafeeding

frenzy.(RD100:90)

b.내 조명등 빛에 어디에선가 나타난 작은 물고기들이 산호알들  

을 마구 잡아먹으며 광란의 사육제를 벌이는 모습이 드러난다.

(41)a.A coupleofshotswerefired,andAnnawastrappedinthe

vehicleforhours.(RD100:118)

b.총탄도 발사되었다.안나는 몇 시간 동안 차안에 갇혀 있었다.
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(40)의 예문에서 표현된 ‘thousandsofsmallfish'는 ‘수천마리의 작은 물

고기들’이라고 번역이 되어야 하지만,여기서는 수치를 나타내는 ‘수천마

리’가 생략되고 ‘작은 물고기들’이라고만 번역되었다. (42)에서는 ‘a

coupleofshots'를 직역하면 ‘두 발의 총탄’으로 되지만,실제 번역에서는 

‘총탄’으로만 번역되었다.(40)과 (41)의 예문의 문장에서 보듯이 객관적인 

수치를 표시하는 부분을 생략해도 문맥상 의미전달에는 문제가 없다.이

는 Ikegami(1991)의 지적대로 영어가 개별성에 초점을 두어 객관적인 표

현을 중요하게 여기는 데 비해 한국어는 수치보다는 전체적인 의미전달

에 초점을 두는 언어의 차이라고 볼 수 있다.

측정속격의 번역유형은 수치나 측정을 나타내기 위해 ‘-의’로 번역되거

나,객관적인 정보가 담긴 중심명사의 번역이 아예 생략되는 경우로 나뉘

었다.

3.2.5부분속격 

사물이나 신체의 일부분을 나타내는 부분속격은 ’s속격에서 가장 높은 

빈도를 차지한 속격이다.이러한 부분속격의 번역은 세 유형으로 나뉜다.

첫째,속격명사의 한 부분을 나타내기 위해 속격조사 ‘-의'로 번역된 경

우다.

(42)a.therescuersstarted cutting amanholein theslab above

Stuart'sfeet.(RD100:26)

b.구조대원들은 스튜어트의 발 위 콘크리트판에 둥근 구멍을 뚫  

기 시작했다.
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(43)a.Asteadysnow wascoveringtheroofoftheirlodge.

(RD100:8)

b.끈질기게 내리는 눈이 숙소의 지붕에 쌓였다.

(42)는 속격명사가 유생명사인 경우의 부분속격을,(43)은 무생명사인 경

우의 부분속격을 나타내며 모두 ‘-의’로 번역되었다.

둘째,‘-중 하나(일부)’또는 ‘-가운데 하나(일부)’로 번역되는 경우다.

(44)a.Coralisoneofthemostenigmaticcreaturesinnature.

(RD100:78)

b.산호는 자연의 가장 불가사의한 창조물 가운데 하나입니다.

(45)a.Partofthegroupconcentratedoncoralreproductiononthe

GreatBarrierReef,〔...〕 (RD100:86)

b.그들 중 일부는 그레이트배리어리프에서 산호의 번식을 연구했  

고,〔...〕

(44)의 ‘oneof'는 ‘-가운데 하나'로,(45)의 ‘partof’는 ‘-중 일부’로 번역되

어 있다.이러한 번역유형은 oneof,someof,partof등의 of­부분사가 

쓰였을 때 이뤄진다.

셋째,중심명사의 의미가 번역에서 생략된 예이다.

(46)a.Whatdoyoucall5,000deadlawyersatthebottom ofthe

ocean?(RD100:64)

b.변호사 5000명이 바다에 빠진다면?
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(46)의 ‘atthebottom oftheocean'은 ‘바다의 밑바닥’이란 의미이지만 

실제로는 ‘바다에’라고만 번역되어 상세설명이 생략되었다.예문(46)에서의 

상세설명의 생략 또한 앞서 본 측정속격에서 중심명사의 번역이 생략된 

것처럼,객관적인 표현보다는 전체적인 의미전달에 초점을 두는 한국어의 

특성이라 볼 수 있다.

부분속격의 번역은 부분을 나타내는 수단으로 ‘-의’로 번역되거나 ‘-중 

하나(부분),-가운데 하나(부분)’로 번역된다.또한 구체적인 부분을 설명하

는 중심명사의 번역이 생략되기도 한다.

3.2.6속성속격 

속성속격은〔NP'sN〕나〔N ofNP〕구조에서 NP가 N을 설명하는 구

조이다.속성을 의미하는 of속격은 크게 세 가지 유형으로 번역되는 양

상을 보인다.

첫째,실제 표본에서 대부분을 차지한 속격조사 ‘-의'번역이다.

(47)a.theproblemsofthepoor(RD100:46)

b.빈민들의 문제

(48)a.WithNoble'shelp,NgaimprovedherEnglish.(RD100:56)

b.노블의 도움을 받은 이 처녀는 영어 실력을 쌓았다.

(47)의 ‘빈민들의 문제’와 (48)의 ‘노블의 도움’은 모두 ‘-의’로 번역되어,

‘NP의 N’이라는 속성속격의 전형적인 모습이 보인다.

둘째는 속격이 ‘-처럼'또는 ‘-같은’으로 번역되는 유형이다.
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(49)a.Throughoutthedaydarkwavesofmigratorsfollowed in

numbers,〔...〕(RD100:120)

b.그날 하루 동안 검은 파도처럼 철새들이 줄을 이었는데〔...〕

예문(49)에서는 ‘darkwavesofmigrators'가 ‘-의’를 사용한 ‘철새들의 검

은 물결’이라고 번역되지 않고 ‘검은 파도처럼 철새들이 줄을 이었는데’

라고 번역되어 훨씬 자연스러운 표현이 되었다.이 경우에는 번역어순이 

Head-Gen순이 되어 중심명사-속격명사 순서로 번역되었다.

셋째,속격명사와 중심명사 중 하나가 형용사형12)‘-ㄴ/는’으로 바뀌어 

나머지 명사를 수식하는 경우이다.

(50)a.StuartDiverlaybackwithafeelingofpleasure.(RD100:6)

b.스튜어트 다이버는 기쁜 마음으로 드러누웠다.

예문 (50)에서는 속격명사 ‘pleasure'이 ‘기쁨’이라는 명사가 아닌 ‘기쁜’으

로 바뀌어 중심명사 ‘feeling'을 수식하고 있다.(49)의 ‘-처럼’이나 (50)의 

형용사형 ‘-ㄴ/는’로의 번역유형은 속격의 번역은 모두 ‘-의’로 되는 것이 

아니라는 것을 잘 보여준다.

속성속격은 ‘-의’를 비롯하여 ‘-처럼,-같은’이나 ‘형용사형 ‘-ㄴ/는’이 추

가되어 속격구문의 속성이 잘 나타나도록 번역된다.

3.2.7기술속격 

12) 국어문법상의 명칭은 관형사형 전성어미이고,여기서는 쉬운 이해를 위해 형용사형이라 

표한다.
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기술속격은 명사의 성질,특색을 기술하는 속격이다.주로 종속명사가 

중심명사를 세부적으로 기술한다.여기서는 ‘-의’로 번역되는 경우와 속격

의 번역이 없이 번역된 경우 두 가지로 나타났다.

첫째,속격조사 ‘-의’로 번역된 예이다.

(51)a.SallyDiver'sfuneralservice(RD100:32)

b.샐리의 장례식

(51)에서는 속격명사가 특정인의 이름인 ‘SallyDiver'이고 이것은 중심명

사인 ‘funeralservice’를 기술하는 역할을 하여 ‘샐리의 장례식’이 된다.

이처럼 속격명사가 고유명사로서 중심명사를 기술할 때는 간단히 ‘-의’로 

번역된다.

두 번째는 속격의 번역이 없이 다른 단어로 바뀌어 번역되거나 복합명

사로 번역되는 경우이다.

(52)a.anew children'scenter(RD100:50)

b.새 보육센터

(53)a.theorphan'scenter(RD100:50)

b.고아원

(52)의 예문은 ‘anew centerforchildren’로 고쳐 쓸 수 있고 번역하면 

‘아이들을 위한 새 센터’의 의미이다.이것이 실제 번역에서는 ‘새 보육센

터’라고 되어,‘children’이란 단어에 ‘아이들을 보호하고 기른다.’는 ‘보

육’의 뜻을 내포하는 것으로 번역되었다.(53)의 예도 풀어쓰면 ‘acenter
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fortheorphan''고아들을 위한 센터’가 되고 한국어로 ‘고아원’으로 간단

히 번역되었다.속격표시어의 번역이 없이 번역된 이런 경우는,영어로도 

속격표지 없이 ‘childrencenter'나 ‘orphancenter'로도 쓰인다.이는 2장

에서 언급하였듯이 속격명사 NP가 수식기능을 하여 형용사화 된 경우 현

대영어에서 나타나는 현상이다.

기술속격의 번역은 중심명사를 기술하기 위해 ‘-의’로 번역되거나 속격

의 직접적인 번역 없이 복합명사어처럼 번역된다.

3.2.8기원속격 

사람의 혈통이나 작품의 저자,사물의 출처를 나타내는 기원속격은 전

체 속격표본에서 7개가 발견되어 다른 속격들에 비해 낮은 빈도를 보였

다.아래 예에서는 속격명사에 ‘-가’가 붙어 번역되었다.

(54)a.Thismayexplainwhycoralhasevolvedmassspawning:by

floodingthewateratthesametimesomanyeggsofthe

same species,itcan ensure thatmore than enough will

survivepredators.(RD100:90)

b.산호가 집단적으로 생식을 하는 이유는 이 때문일지 모른다.같  

은 종의 산호가 한꺼번에 알과 정자를 배출함으로써 포식자    

로부터 살아남는 개체수를 늘릴 수 있을 것이다.

‘배출된 알과 정자’의 출처가 ‘같은 종의 산호’가 되어 기원속격이 되고,

그 번역은 주격속격처럼 ‘-가’가 붙어 ‘같은 종의 산호가’로 번역되었다.

대표적인 기원속격의 예인 ‘England's cheese'도 ‘England produced
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cheese.'로 풀어 써서 ‘영국이 치즈를 만들어냈다.’로 번역될 수 있듯이 

기원속격은 주격조사 ‘-이(가)’가 붙어 번역되어 기원과 출처를 나타낸다.

3.2.9동격속격

Quirk의 의미 분류에는 없지만,NP와 N이 동격관계를 나타내는 동격

속격이 본 연구에서는 3개가 발견되었고 모두 속격의 번역이 생략되어 

있다.

(55)a.theynow headedtowardthewhite-crestedStraitofMessina.

(RD100:101)

b.물마루가 하얗게 보이는 메시나 해협을 건너

(55)에서처럼 중심명사 ‘Strait'와 속격명사 ‘Messina'는 같은 의미를 나타

내어 동격을 이루고,속격표시어의 번역은 생략되어 있다.

지금까지 3장에서는 속격의 번역유형을 살피기 위해 우선 ’s속격과 of

속격구문에서의 번역 어순을 비교하여,전형적인 번역어순이 아닌 경우의 

속격구문은 어떠한 특성이 있는지 분류해 보았다.그리고 모든 연구 자료

를 속격의 아홉 가지 의미로 분류하여 각 의미 내에서 속격이 어떻게 한

국어로 번역되는지 그 유형들에 대해 살펴보았다.
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Ⅳ.결 론

본 연구에서는 Reader'sDigest100권에서 발췌한 속격구문 247개를 분

석대상으로 하여 영어 속격이 한국어로 번역될 때의 번역어순과 번역유

형에 관해 살펴보았다.

〔NP'sN〕형태의 ’s속격은 100% 속격명사-중심명사 순의 번역어순이었

고,〔N ofNP〕형태인 of속격은 속격명사-중심명사 순서의 번역이 

81.8%를 나타냈다.그러나 of속격에서 중심명사가 수치나 측정을 나타내

거나,중심명사가 속격명사의 특성을 묘사할 때,그리고 mostof,many

of등의 부분사가 올 때는 일반적인 번역어순이 아닌 중심명사-속격명사

로 번역됨이 발견되었다.

Quirk가 분류한 속격의 의미별 번역유형은 모두 다른 특성을 보였다.

주격속격의 경우는 속격명사에 주격조사가 추가되고,중심명사는 모두 동

사로 바뀌어 번역되었다.목적격속격은 목적격조사가 속격명사에 붙어 번

역되며,중심명사가 동사로 바뀌어 번역되는 경우와 바뀌지 않는 경우로 

나뉘어졌다.속성속격은 속격조사 ‘-의'의 번역 외에도 명사에 ‘-처럼’,‘-ㄴ

/는’이 추가되어 자연스러운 번역이 이뤄지는 예들이 발견되었다.부분

속격과 소유속격은 의미상 ‘-의’로 번역되는 유형이 가장 많았으며,부분

속격에서는 ‘-중,-가운데’로 번역되는 유형의 빈도도 높았다.측정속격의 

경우는 of속격만 발견되었는데,수치나 측정의 명사와 함께 ‘-의’사용이 

많이 이뤄졌다.그렇지만 객관적이고 상세한 설명보다는 전체의 의미전달

에 초점을 두는 한국어의 특성상,수치를 나타내는 중심명사의 번역이 생

략되는 경우도 보였다.기술속격도 속격조사 ‘-의’로의 번역이 주를 이뤘

지만 속격표시어 자체가 생략되어 번역되는 유형도 있었다.기원속격은 
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주격조사가 붙어 주격속격처럼 번역되었고,동격속격은 속격표시어의 번

역이 생략되었다.

본 연구를 통해,우리가 이미 알고 있는 속격에 대한 일률적인 번역순

서와 유형은 실제 영한자료에서 일어난 번역과는 다른 부분이 있다는 것

을 알게 되었다.하지만 이러한 연구는 책 한 두 권의 병렬연구 자료로 

번역에 대한 유형을 일반화 시킬 수 없는 한계가 있고,또한 영한번역가

의 자질에 따라 번역양상이 달라질 수 있다는 점도 연구의 제한점으로 

남는다.그럼에도 불구하고 병렬연구를 통한 영한 번역의 끊임없는 연구

로 속격구문의 자연스러운 번역뿐 아니라 담화 속에서 적절한 영어속격

의 사용도 기대한다.
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